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Welcome to the course of Advanced English Interpreting. Born to this world
of fast-tempo development, we are barely to survive without communication with
the outside world, and thus, foreign languages, though being interestingly
tagged as “the weapon in the struggle of life” by Karl Marx, are assuming their
perfect role of the ideal medium. For many of us struggling with the tedious,
sometimes fruitless reading of English at universities and colleges nationwide, to
get our hands on a pinch of English to Chinese, or the converse, oral
interpretation polish before saying goodbye to the sheltering ivory tower is likely
to serve better as a back-up for job hunting in this highly competitive world.
What' s more, even to those who wish not to seek any benefit out of the
interpreting business, touching on some oral interpretation drills can indeed help
consolidate our language acquisition, and therefore assist us, more or less, with
any profession or field, academically or commercially, that we are to further
pursue. Before we get to the hands-on practices, let’ s try to refresh ourselves
with some background information that may later prove useful on the road. To
start with, we would love to invite you to look back at a little history.

A Brief Account of OID Development

Oral Interpretation, an ancient form of communication medium, has been
in existence, without a doubt, for a long span of time. Allegedly, many
theologians hold the story of the Tower of Babel (originally named in Hebrew as
YTan 923, pronounced Migdal Bavel) from the Holy Scriptures, arguing that
the Language began to vary from people to people, and even person to person
ever since that shocking God-challenging era, approximately over four thousand
years ago. The story is roughly documented in the Bible, Genesis 11; 1-9. From
these verses can we know that the descendants of Noah had migrated from the
“east” ( Armenia) first southward, along the course of the Tigris, then
westward across the Tigris into “a plain in the land of Sennar”. As their growing
number forced them to live in localities more and more distant from their
patriarchal homes, “they said: Come, let us make a city and a tower, the top

whereof may reach to Heaven; and let us make our name famous before we be

@ OI;Oral Interpretation
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Section One introduction

scattered abroad into all lands”. The work was soon fairly under way; “and they
had brick instead of stones, and slime (asphalt) instead of mortar”. But God
confounded their tongues, so that they did not understand one another’ s
speech, and thus scattered them from that place into all lands, and they ceased
to build the city. To verify the Babel story, we can even get our hands on the
Sumerian account nowadays, which dates back to around 3 000 BC: “(Then)
Enki, the lord of abundance, (whose) commands are trustworthy;the lord of
wisdom, who understands the land; the leader of the gods, endowed with
wisdom; the lord of Eridu changed the speech in their mouths, brought
contention into it, into the.speech of man that (until then) had been one.”
(See translation from The Babel of Tongues: A Sumerian Version by Kramer, S.
N., Journal of the American Oriental Society 88:108-11, 1968)

In truth, a similar account of the legend is also recorded in the Mexico
literature : “And as men were thereafier multiplying they constructed a very high
and strong Zacualli, which means ‘a very high tower’ in order to protect
themselves when again the second world should be destroyed. At the crucial
moment their languages were changed, and as they did not understand one
another, they went into different parts of the world. ” (See Don Fernando de
Alvara Ixtlilxochitl, Obras Historicas Mexico, 1891, Vol. I, p. 12.) Same
evidence is traceable in Polynesian, American Injun sagas, etc. Being laymen
in both history and religion, we are not taking to dig up the accurate time of
various languages dispersing all over the face of the globe; however, bearing
these tales in mind, we feel safe to say that ever since peoples with different
tongues initiated communication in whatsoever means, translation or
interpretation took its way to the route of information exchanges. From the
connection amongst numerous ancient tribes to the later professionally trained
experts engaging in oral interpretation services, oral interpretation has been
playing a role of profound significance. As early as the 14th century, a well-
known French scholar Pierre Dubois had proposed to set up special educational
institutions for the purpose of training professional oral interpreters. His
ingenious idea sparked the entirely new practical and academic field, and soon

afterwards schools as such came into being. History never ceases to develop,
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neither do events stop creating illuminating history milestones. Christopher
Columbus, (1451 ~1506), an ltalian navigator, colonizer, and explorer, was
very instrumental in Spanish colonization. In order to find a sea route to India
for exchange of spices, he sailed across the Atlantic Ocean in 1492.
Fortunately, or rather contrary to his expectation, he discovered South America,
that is the New World. This event marked the beginning of a new era, also
became inspirational for the later progress made in interpretation business. With
the additional colonization issue on top-agenda, more communication work must
be done to get things going smoothly. Therefore, Columbus sent a number of
native Americans to Spain for the training of interpretation. With time, oral
interpretation gets more and more complicated and sophisticated. Another
indelible progress point in oral interpretation was the 1919 Paris Peace
Conference, in which a brand new method called simultaneous interpreting ( SI)
was initially adopted. This was generally regarded as the official oral interpreters’
first challenging debut. Though simultaneous interpreting was applied only to
partial sessions, it was a starting line for the new interpretation career.
Afterwards, the Nuremberg trials of the Nazi war criminals during 1945 to 1946
called for extensive-scale use of SI, and the effect left almost nothing to be
desired. Consequently, the 1946 United Nations Conference called for SI in all
working languages. Not only did the meetings get less time-consuming, but also
the expenses reduce on end. China followed suit in 1952, recruiting
simultaneous interpreters in the Peace Conference of the Asian and Pacific
Regions. The next year, world-renowned AIIC ( International Association of
Conference Interpreters) was established. This marks the maturing phase of OI
development. From this brief account can we see that OI has been evolving for
quite a period, and it does play a pivotal role in the better understanding of
nations with different cultural backgrounds. In modern days, OI is an
indispensable tool for us to overcome the language barriers.
In China, OI got its wing through the frequent international communication
with other nations as well. As early as Zhou Dynasty (1 100 ~770 BC), there
were already designated *“ Official Interpreting” posts established. A great

amount of titles or honors were given to those who translate or interpret, such as
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“Ji”, “Xiang”, “Yi”, “Xiangxu”, and “Tongue Man”. A more general term
is “TongYi”, and many of those interpreters actually contributed significantly to
the development of our communication with the outside world. Modern progress
and interpretation are also interdependent. Particularly after the Third Plenary
Session of the 11th Central Committee of CPC, OI is much more required in
fields such as culture, politics, military, economics and science, because any
time delay in information obtaining may cost us great opportunities for
development. Besides, for active involvement in international affairs and close
contact with advanced technologies, we must learn from other cultures or
introduce our own through the medium of language; thus interpreting comes
better in the picture.

In order to turn out eligible oral interpreters, a vast number of prestigious
universities and schools offer academic or training programs on OI studies.
Domestically, some options are hugely popular amongst Chinese college students
who wish to pursue professional Ol training. For example, Graduate School of
Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University ( BFSU),
Graduate Institute of Interpretation and Translation of Shanghai International
Studies University ( SISU). Other schools such as Guangdong University of
Foreign Studies, Xiamen University, Sichuan University also offer good courses
in Ol. Department of Translation at Chinese University of Hong Kong,
Department of Translation at Lingnan University, Center for Translation at Hong
Kong Baptist University, Graduate Institute of Translation and Interpretation
Studies at Fu Jen Catholic University also rank top. For those who are ambitious
to attain a degree overseas, they may choose some world-reputed institutions like
University of Bath, University of Leeds, Westminster University, and University
of Newcastle, etc. Those educational schools offer the best training in OI
throughout the globe.

Definition and Variety of Ol

One might ask such a question as “What is indeed oral interpretation?”
after or before get to know OI. As a matter of fact, it is no easy job to offer a
fixed or commonly acknowledged version of answer to that enquiry. Obviously,

we are certainly aware that Ol falls under the category of “translation” , which
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may be much inclusive of a big variety of studies. As a deriving branch, Ol
shares part of the similarities with translation, but maintains its unique oral
characteristics. In this course, it is not our intention to discuss and compare
these two large terms in great details, hereby we only try to draw up a simple-to-
accept definition of OI itself.

Speaking of OI, many probably think it reasonable to elucidate oral
interpretation in a literal way, that is, “to oral interpret” means “to translate
orally or verbally”. Therefore, oral interpretation can be simply explained as
“to render in other language (s) in a spoken rather than a written means”.
However, the real deal of OI is a lot more complex than that rudimentary
version. OI, like other forms of rendering the original messages into another
tongue, must cope with two essential aspects as well. One focus lies in the
conversion of format, while the other rests with decoding the content messages.
Oral interpretation is a social activity which involves the instant, complete
message transmission for the purpose of primarily cross-cultural communication.
Such fundamental means require the exchange of human verbal expressions at
close intervals in order to get the apperceived and apprehended messages across
promptly between and/or amongst various languages. Ideas being properly
expressed should not necessarily cost a great amount of time, for obviously the
two or more parties engaged in the communication process are undoubtedly
awaiting the feedback and responses from one another. Also, efficient decisions
are to be made within a tight budget of time. Less consumption of time is
decisive in deals of all sorts, business, politics or seminars, etc. That means
less time for interpreters to collect, digest, and re-encode the message, which
may be very likely to result in errors or mistakes committed intentionally or
otherwise. Tough as though, we, as oral interpreters are obligated to tackle such
challenge-posing obstacles at all cost. Somehow with accumulation of experience
and practice, hopefully, we shall, or rather have to, feel comfortable about
managing the multi-task of swift conveying of the original messages clothed in
distinguishable languages in a more or less accurate way. (God forbid and help
us with that!) That maybe the ethical thing for OI workers to do, 1 am afraid.

Definitely, OI appears to be a monotonous, passive, and mechanical job
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for robot-like interpreters as a routine. Indeed not so in many cases!
Considerable facts, geographically or historically, have proved beyond any
reasonable doubt that Ol has been and will always be artificial behavioral
message-reproduction that calls for nothing but complexity, activity and
creativity. The orally interpreted messages reflect not in the least the entirely
literal meanings of words concerning, but cover a variety of outer ranges relating
to subaudition, speech stylistics, cultural characteristics, speakers’ mood so on
and so forth. In this sense, OI can be understood as a comprehensive behavior
combining messages transmitied across different languages, cultures, mind-sets,
ideologies, ete.

Once again, to clarify the intentions of ours as not so much to befuddle the
readers, we would like to quote a more acceptable version of the Ol service
generated from the market economy context. To this highly globalized world, the
motivation of training, recruiting, and hiring professional oral interpreters is to
offer a certain sort of “service” , which in most cases is in demand of payment in
whatever form. Thus we are entitled to interpret OI, in simple terms, as
“essentially a service activity with a communicative function done on request
and in return for a financial reward”. Hopefully, the last attempt of defining OI
may act as a somewhat consolation for those students formerly and presently
engaged in the trying grudges of learning and practicing OI drills, especially
those who are almost reaching the break-down brink and in desperate search of
the light at the end of tunnel!

Various Types of OI

Roughly speaking, OI is presented in many forms. The common
categorization of Ol is frequently carried out according to form, direction or
task.

OI, according to form, can be classified into consecutive interpreting,
simultaneous Interpreting, liaison interpreting, relay interpreting, whispering
interpreting, alternating interpreting, sight interpreting, etc.

In conformity to direction, one-way interpreting and two-way interpreting
are mostly displayed.

In line with task issue, Ol denominations are often labeled respectively as

.7
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ceremonial interpreting, conference interpreting, court interpreting, escort
interpreting, community interpreting, diplomatic interpreting, and guide
interpreting, etc.

For beginners, the three fundamental types are mostly applied to on various
occasions. We shall, for the same purpose, primarily discuss and therefore
practice these three forms on regular basis.

Firstly, consecutive interpreting( CI) : it is used in a large scale for most
meetings and conferences, though not very popular in today’ s UN and EU
sessions or other similar international events. Probably only one tenth of such
occasions requires the usage of CI. But this by no means denies the practicality
of consecutive interpretation. For CI procedures, interpreters do not begin oral
translation until partial or complete speeches have been delivered. This method
caters to as many occasions as business presentations, academic lectures,
ceremonial speeches, trade negotiations, press conferences, interviews as well
as visiting, etc. CI offers us more time to ponder, organize and even to correct.
In real-life circumstances, oral interpretation intervals in CI may not effectively
provide time enough for checking or consulting other references, but the sparse
reload time in such breath-taking atmosphere does count as a real blessing for us
interpreters. Cherish it for we may not be shown the slightest amount of mercy
on other occasions. A case in point is simultaneous interpreting( SI) method.

Secondly, simultaneous interpreting, a genuine nightmare for all
interpreters. Sl is the process of interpreting the words of one language into
another at the same time as the presenter is speaking. The lag time set for
“admissible same time” is just a few seconds away, one complete sentence at
most. But of course, such cutting-edge past-paced rendering process must be
facilitated with customized equipment. The interpreters are accommodated in a
little room called booth, not necessarily a perfect niche for appreciating the
going-ons outside like in the operas, but for working their heads (also ears and
mouths) off to catch up by jumping to and fro between languages with the
abominable speakers who are barely mindful of the miserable existence of us
interpreters. Besides the mission impossible of mixed torrent tongue movement,

we have the headphones and microphone to delight ourselves with, which both
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require certain manners. Though evil for us, SI may prove to be a blessing in
disguise for its highly efficiency in terms of time. Therefore, costly it is,
overwhelmingly majority of international conferences are conducted with the aid
of SI. Thanks to this anti-normal-brain challenge, the smoothness of UN
meetings running in multi-languages is safeguarded. However, due to the
extremely rapid process of SI, it is understandable the precision and exactitude
may not be 100% counted on.

Another scene of O we sometimes witness is sight interpreting. It can be
considered as very close to the form of simultaneous interpreting, often used in
interpreting documents, papers, statements and so on. But seeing the text or
manuscript of some prepared speeches can indeed add up to the credibility and
quality of the interpreting.

To save time and space in our discussion of OI, we shall spare the other
types. However, we must know that some of them are likewise crucial in many
events.

Section Summary

Apart from the dry issues mentioned above, there are actually more to be
desired for further deliberation. For instance, the difference between Ol and
written translation, the criteria for OI, the requirements for oral interpreters, the
theorem of Ol studies, the establishment of Ol teams, financial rewards
standard. Since this course-book intends no academic monographic elaborations,
some of those chapters are simply wiped off, and some shall be discussed in
later divisions. It is considered to work better for theory to be accompanied by
practice in terms of any sort of language instruction. Therefore further theoretical
narration will come along with various exercises from now on. But first things
first, prior to our official drills, let’ s get fully prepared both linguistically and
mentally.

Points to Ponder

1. How would you define oral interpretation in your own words?
2. What do you think are the features of oral interpretation?

3. In what way are oral interpretation and translation different?
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What else do you know about the history of OI?
What kind of preparation do you think we must do for Ol studies?

Have you been ever to any OI occasion? What impresses you most?

N N B A

What do you think you will benefit from studying oral interpretation?

Useful Vocabulary
Y RIAE R G accredited interpreter

FBEIRBL acoustic insulation
HE YL BBi% CAT( Computer Aided Translation)
MRPYE S dominant language
Xi& 5 sublanguage
PO %% % FM interpreting equipment
A BB XA inbound text
#T 4P ¥4 infrared interpreting equipment
E Y\ E interpreter console
R KA tabletop transmitter

Further Reading

Passage A
Introduction to AIIC®

What is AIIC?

AIIC is the only worldwide association for conference interpreters. Founded
in 1953, it brings together more than 2 800 professional conference interpreters
in over 250 cities in over 90 countries.

Language and languages are at the heart of international communication.
The possibility to say exactly what one wants to say in one’ s own language and
to understand perfectly what others are saying is a basic right. AIIC plays a
central role in guaranteeing this right by working with all types of users to match
supply to demand. AIIC promotes the profession of conference interpretation in
the interest of both users and practitioners by setting high standards, promoting

sound training practices and fostering professional ethics.

@ AlC:International Association of Conference Interpreters FR<13 (1% 5 th4
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Membership in AIIC is achieved by peer review through a system of
sponsorship. By entering the association, members make a commitment to
respect AIIC’ s stringent code of ethics and professional standards.

The association aims to represent the profession as a whole and to act on
behalf of all conference interpreters. By expanding membership, especially in
parts of the world where the profession is now growing rapidly, and by staying
abreast of relevant developments AIIC aims to contribute to the overall good of
the community of interpreters.

What does AIIC do?

AIIC negotiates collective agreements with major international organizations
governing terms and conditions of employment.

AIIC stays abreast of market developments through the work of the Private
Market Sector, which has contributed to expertise in the area of conference
organization and to recognition of the role of the consultant interpreter.

AIIC works to represent all conference interpreters and in collaboration with
UNESCO® which has undertaken a long-term project on the definition and
recognition of the profession.

AIIC sets standards in close cooperation with normative bodies like the
International  Organization for Standardization, where specifications for
interpreting booths are established. AIIC also provides expert guidance to
architects designing conference centers or with television channels that want to
program a satellite link with voice traffic.

AIIC promotes professional excellence and defends working conditions.
AIIC has collected a large corpus of information about the optimum conditions for
quality interpretation. Recently, AIIC worked hand-in-hand with a recognized
international expert in work-place medicine to establish the correlation between
working conditions and interpreter performance.

AIIC promotes best practice in training through its survey of interpreting

schools and sponsorship of continuing education courses.

@ UNESCO:United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization B4
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